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      Předmluva


      Tato kniha vznikla zpoznatků azkušeností vpraxi ataké především pro praxi je určena. Je kolektivním dílem autorů, jejichž teoretické zázemí je odrazem interdisciplinární povahy mediace.


      Cílem monografie je reflexe vývoje asoučasného stavu využití mediace vČeské republice vkontextu vývoje vEvropě avybraných evropských státech.


      Důraz na potřeby praxe však neznamená, že bychom se mohli, nebo dokonce měli obejít bez přihlédnutí kteoretickým základům. Ve skutečnosti je teorie nezbytným pojmovým nástrojem, který pomáhá pochopit vztah mezi příčinami anásledky konfliktu akomunikace vněm. Kteorii mediace toho stále nevíme dost. Neposkytuje nám plné auspokojivé vysvětlení všech proměn lidské existence vkoexistenci spůsobením me­diátora. Je však jisté, že při četných potížích, jež musíme vpraxi řešit, se bez teoretických východisek neobejdeme. Teorie nám vytváří základ pro profesionální výkon praxe.


      Proto jsme se vpublikaci Mediace. Způsob řešení mezilidských konfliktů (Grada Publishing, 2003) zabývali především základními charakteristikami mediace, teoretickými východisky, principy, vztahy aprocesem mediace. Možnosti jejího využívání adalšího rozšiřování byly spíše jen naznačeny. Autorka pojímá mediaci jako metodu, která není zaměřena pouze na problémy klientů, ale také jako metodu, jež se soustředí na samotné klienty. Prostřednictvím mediace aza pomoci mediátora jsou aktivovány jejich nevyužité zdroje řešit konfliktní situaci. Mediace tak napomáhá podněcovat arozvíjet potenciál člověka řešit vlastní obtíže. Vsouvislosti stím se vknize hovoří ospecifikách tzv. české mediační školy. Vté době se jevilo, že se konstituuje. Nyní, sodtupem deseti let, docházíme knázoru, že šlo spíše ospecifika zavádění mediace vprostředí České republiky arozvoj metody obecně než outváření specificky českého mediačního pojetí.


      Mediační praxe vČeské republice pokračovala mílovými kroky abylo potřeba hledat odpovědi na další otázky, které přinesla. Vknize Mediace vteorii apraxi (Grada Publishing, 2011) se proto věnujeme teoretickým zdrojům mediace, ale mnohem výrazněji také zkušenostem amožnostem její aplikace vpraxi. Samostatně pak zpracováváme tři znich– mediaci rodinnou, mezi vrstevníky (tzv. peer mediaci) aobchodní mediaci. Zhlediska možností rozvoje mediace jsme je vté době považovali za klíčové. Sodstupem času můžeme říci, že peer mediace ani obchodní mediace zatím nenaplnily naše očekávání. Rozvoj mediace vrodinných konfliktech je naopak, idíky vstupu sociálních služeb do mediačního pole, velmi dynamický.


      Omediaci roste zájem mezi odborníky, zejména právníky, sociálními pracovníky apsychology. Mediace se více diferencuje ve svém pojetí ipřístupech. Vzdělávací instituce, které dosud školily „vmediaci“, nyní již zpřesňují mediační styl avzdělávají ve facilitativní mediaci aevaluativní mediaci. Nebude zřejmě trvat dlouho aobjeví se výcviky vtransformativní mediaci, terapeutické mediaci či narativní mediaci.


      Významným milníkem bylo přijetí zákona č. 202/2012 Sb., omediaci aozměně některých zákonů, který zásadním způsobem ovlivnil ivznik této knihy. Potřeba vnést institut mediace vnetrestní oblasti do českého právního řádu vyvstala vsouvislosti spřijetím směrnice Evropského parlamentu aRady 2008/52/ES zedne 21.května2008, oněkterých aspektech mediace vobčanských aobchodních věcech, kterou mají členské státy Evropské unie transponovat dosvých právních řádů. Ministerstvo spravedlnosti, do jehož gesce transpozice směrnice spadala, se rozhodlo pro vypracování návrhu zákona omediaci, který by upravoval institut mediace šířeji. Do jeho tvorby inásledných legislativních procesů byla zapojena široká mediátorská obec, množství institucí idalších odborníků. Dochází kdiferenciaci názorů na pojetí mediace, kontext jejího poskytování ipožadavků na kvalifikaci mediátorů. To, kromě nových pohledů, přineslo ijisté napětí vprofesi. Vsouvislosti spřijímáním zákona omediaci byla mediátorská obec rozdělena na „neprávníky“ a„právníky“, na skupiny organizací ainstitucí, které mediaci poskytují nebo vní vzdělávají. Každý prosazoval své pojetí azákon měl být jeho odrazem. Napětí ve společenství bylo vté době velké.


      Stále zřetelněji se ukazovalo, že je potřebné, aby se komunita mediátorů sešla aměla příležitost kvýměně názorů, podnětů azkušeností. Aby reflektovala potřeby teorie ipraxe aaby se pokusila sjednotit kpodpoře aprosazení zákona. Proto uspořádala Univerzita Palackého vOlomouci mezinárodní vědeckou konferenci „MEDIACE 2011. Kultivovaný způsob řešení sporů“. Akademická půda zaručovala nestrannost, vědeckost, objektivitu amožnost svobodného vyjádření. Závěry konference byly mimo jiné postoupeny Parlamentu ČR kjeho dalšímu rozhodování.


      Knapsání této třetí monografie jsme proto na podzim roku 2011 přizvali tým spoluautorů, psychologů, právníků, sociologů, sociálních pracovníků, pedagogů, teoretiků ipraktiků. Byl to logický krok, pokud měla kniha naplnit cíl, který si stanovila. Vážím si jejich zájmu zpracovat své názory azkušenosti do podoby jednotlivých kapitol apokrýt tak široké spektrum aplikačních oblastí azpůsobů využití mediace. Zachovat jednotnou tematickou linii nebylo obtížné. Při mediaci se uplatňují mnohé vědní obory, zjejichž pohledu bylo možné téma zpracovat. Autorům jsme tak mohli poskytnout dostatečně svobodný prostor pro jejich vyjádření. Snažili jsme se, aby kniha pokud možno co nejvíce odpovídala současnému stavu vědění arozvoje mediace. Byla několikrát doplňována apřepracována. Její tvorba odrážela obtížnost období, kterým česká mediace ačeští mediátoři procházeli. Je jeho jedinečným historickým dokladem.


      Dne 2. května 2012 byl zákon omediaci Parlamentem ČR přijat, 1. září 2012 nabyl své účinnosti. Vté době jsme knihu po podnětném recenzním řízení dokončovali aznovu upravovali ve smyslu ustanovení ne pouze návrhu zákona omediaci, ale již samotného zákona omediaci. Kniha tak byla aktualizována zcela netypicky, již během svého vzniku. Volili jsme tuto cestu iza cenu jistého zdržení. Rukopis byl nakladatelství odevzdán vúnoru 2013. Tato skutečnost se odráží vkapitolách, jež se zaměřují na charakteristiku vývoje uplatňování mediace vČeské republice. Autoři těchto kapitol hodnotí minulost, vyjadřují doporučení do budoucnosti, ale nemají ještě možnost kriticky zhodnotit zkušenosti saplikací zákona do praxe.


      Tématem monografie je mediace amožnosti jejího využití. Každý autor vychází ze základních principů mediace, ale má své pojetí, dané jeho teoretickým zázemím azkušenostmi. Tak se mezi některými autory objevují názorové odlišnosti, které však nejsou zásadní povahy akoncepci knihy nenarušují.


      Monografie je rozdělena do šesti oblastí. První je tvořena kapitolami, které se zabývají kompetencemi apřípravou mediátorů. Následující čtyři části knihy definují oblasti, vnichž se mediace súspěchem využívá. Kapitoly, které se vztahují ktématu rodinné mediace, tvoří druhou část knihy. Mediace vobchodních ajiných občanskoprávních věcech tvoří její třetí část. Zejména zde jsou charakterizovány oblasti, kde je možné unás nově mediaci využívat– například vinsolvenčním řízení, ve sporech onáhradě újmy na zdraví vzniklé ve zdravotnictví či ve věcech autorskoprávních. Čtvrtou část tvoří kapitoly kmediaci vtrestní oblasti apátou kmediaci ve školské avýchovné práci. Na použité zdroje odkazujeme přímo vtextu. Ukapitol právní povahy je uplatňováno, tak jak je utěchto textů obvyklé, více poznámek pod čarou sodkazem na příslušné právní dokumenty.


      Zaměření na praxi nás vedlo krozšíření pojednání ozkušenosti zpraxe, ato formou příloh vposlední šesté části knihy. Jejich autory jsou zkušení praktici. Mají sloužit především jako inspirace.


      Předpokládáme, že text bude využíván profesionály voblasti mediace. Doufáme však, že nebude bez užitku istudentům adalším odborníkům, kteří svou dráhu mediátora teprve zvažují či se sřešením mezilidských konfliktů ve své praxi setkávají.


      Za důvěru, že takovou publikaci mediace unás využije, patří náš dík Mgr. Gabriele Plickové znakladatelství Grada Publishing.


      Květen 2013


      Lenka Holá

    

  


  
    
      1. Mezilidské vztahy ajejich proměny vmediaci


      Jaro Křivohlavý


      Nihil humanum mihi alienum est– „nic, co se týká člověka, mi není cizí“, hlásali antičtí filozofové. Totéž by se dalo říci opsychologii, aosociální psychologii pak zvláště. Zdá se, že vztahy mezi lidmi patří vtěchto oborech ktomu nejdůležitějšímu.Atéma našeho sdělení je zaměřeno právě na tuto problematiku.


      1.1 Konflikty, kompromisy amediace– oč jde?


      Je dobré začít spokusy oupřesnění hlavních termínů sdělení. Těmi jsou vnámi vymezeném tématu termíny „konflikt“, „kompromis“ a„mediace“. Podívejme se na etymologické kořeny jejich významů.


      Slovo konflikt je latinského původu (conflictus, m. srážka). Přitom fligo, fligere znamená uhoditi, udeřiti. Flictus flictus, m. znamená náraz aúder. Odvozený význam tohoto slova sděluje: někoho něčím zasáhnout (vnegativním slova smyslu). Předpona con- naznačuje, že jde ooboustrannou aktivitu– já udeřím tebe aty mne. Confligere tedy znamená vzájemný boj dvou partnerů či stran, vzájemné zápolení, šarvátku. Obrazně pak i: příti se, zápolit, zápasit až ibojovat arvát se. Konflikt tak znamená střetnutí dvou či více navzájem se vylučujících či protichůdných snah, sil atendencí. Na obecnější rovině pak jde otakové střetnutí snah dvou stran (lidí), při němž splnění tužby jednoho buď zcela, nebo jen do určité míry vylučuje uspokojení druhé strany.


      Uveďme pro úplnost isynonyma termínu konflikt: spor, srážka, soupeření, soutěžení, neshoda, rozkol, nesoulad, nesouhlas, nesrovnalost, mrzutost, svár, případně až bitka, rvačka, pranice abitva. Zpočeštělých slov potom: rivalita (boj ovodu vkrajině, kde jí je málo apotřeba je velká), konkurence (viz vangličtině termín vgeometrii pro označení místa, kde se protínají dvě různoběžky), antagonismus atp. (více viz Křivohlavý, 1973, s. 24–39; Křivohlavý, 2002a).


      Podle Psychologického slovníku se kompromisem rozumí dohoda na základě vzájemných ústupků. Viz jeho kořen vlatině: mittere– posílat – aodtud: compromitto, compromittere, compromisi, compromissum– vzájemně se dohodnout před smírčím soudem, ale inabízet aslibovat. Promitto, ere znamená slibovati, zaslíbiti, předpověděti (promesa– slib).


      Mediace je vnašem případě termínem centrálního zájmu. Vtomto termínu slyšíme latinské sloveso mediare – zprostředkovat – aod něho odvozené podstatné jméno media­tion– zprostředkování. Medietas– střed, mediocris– prostřední, mediocritas– mírnost, skromnost, nepatrnost ibezvýznamnost, ale istřední cesta(via aurea – zlatá cesta). Slyšíme vněm islovo „medián“– prostřední člen určité hierarchicky uspořádané řady. Psychologický slovník (Hartl, Hartlová, 2000) definuje mediaci jako: vyjednávání, odborná pomoc vkonfliktní situaci zaměřená na nalezení oboustranně přijatelného kompromisu. Uvádí přitom příklady mediace: mediace vrozvodovém řízení, mediace při internacionálních konfliktech. Zná itermín „mediátor“, neuvádí však jeho význam „prostředníka“, ale jen význam „působek“.


      1.2 Modelování interakce mezidvěma avíce lidmi


      Hovoříme-li okonfliktech voblasti humanitárních věd, je dobré vprvním kroku si ujasnit rozsah adruh konfliktu, snímž máme tu čest se setkat. Sociální psychologie nám zde nabízí určité rozlišení vobecné rovině. Je dobré od sebe odlišit meziskupinové konflikty (konflikty mezi státy, jednotlivými výrobci obchodními řetězci apod.), intraskupinové konflikty (např. frakce uvnitř dané politické strany, střet zájmů různých oddělení uvnitř podniku), interpersonální konflikty (např. dyadické– mezi žákem aučitelem, mezi mužem aženou vmanželství, mezi prodávajícím akupujícím, nadřízeným apodřízeným) aintrapersonální konflikty (vnitřní konflikty vpsychice jedné osoby).


      Vrealitě je možno se setkat skonfliktem, který na první ohled vypadá jako interpersonální, ale má vsobě složky jak meziskupinového konfliktu, tak konfliktu vnitřního (intrapersonálního). Příkladem může být vztah Romea aJulie vestejnojmenné Shakespearově divadelní hře. Řešení pomáhá tyto složky poznat (diagnostikovat) anásledně je využít ve prospěch účastníků konfliktu.


      1.3 Psychologický pohled na druhy konfliktů


      To, co se nám na první pohled zdá být zcela jasné ajednoduché, bývá vpsychologii často velice složité. Je to možno demonstrovat právě na konfliktech. Můžeme se setkat skonfliktem, který na první pohled vypadá jako konflikt představ, avšak při hlubším soustředění poznáváme, že jde také okonflikt zájmů (motivace). Naznačme si proto rozdělení konfliktů ztohoto psychologického hlediska:


      • konflikty představ– vjemů;


      • konflikty názorů– kognitivní konflikty;


      • konflikty názorů– hodnoticí konflikty;


      • konflikty postojů– emocionálního zabarvení;


      • konflikty zájmů– motivační konflikty.


      Izde platí, že daný reálný konflikt, snímž se setkáváme vpraxi, neobsahuje jen jednu, ale více psychologických složek.


      1.4 Pojetí mezilidských vztahů ajejich dynamiky jako her


      Vstup modelování do oblasti mezilidských vztahů adynamiky her vnesl do sociální psychologie řadu nových ohledů. Zjednodušení mezilidských vztahů ajejich dynamiky do podoby matematických maticových forem dalovhodný nástroj pro vhled (pochopení) do struktury adynamiky dění mezi lidmi. Tyto modely, taktiky astrategie řešení modelových situací nám mohou pomoci hlouběji porozumět tomu, oč vdaném případě jde aco se vněm děje.


      1.5 Modelování interpersonálních konfliktů


      Matematická teorie her– ato jak její část tzv. nulových her, tak zvláště her nenulových– dala sociální psychologii do rukou nástroj umožňující upřesnění pohledu ivhledu do situací interpersonálních konfliktů. Anejen jich. Platí to onejjednodušších dvouhodnotových modelech (viz model „Sám pánem svého rozhodování“ po model typu „Já ovládám tvůj osud aty ovládáš mé chování“). Platí to však zvláště pro maticové modely sabsolutními hodnotami vintervalových stupnicích. Ty umožňují odlišení situací, kdy jde omálo akdy jde omnoho, kdy je konfliktní situace mírná akdy je krutá, kdy je situace účastníků symetrická akdy je asymetrická atp.


      Modelování konfliktů umožňuje ipoznávání astudium vlivu různých taktických istrategických zásahů. Tak se nám dostává do rukou nástroj, který nám dovoluje podívat se empiricky (experimentálně) na podmínky zrodu důvěry, soupeření ispolupráce– ato není málo. Otázka je, jak toho vpraxi (ivmediační praxi) využíváme.


      1.6 Respekt kosobnostním charakteristikám účastníků sporu


      Máme-li být prostředníkem ve sporu dvou lidí, potom– zhlediska psychologie– naší první otázkou je: Ským máme tu čest? Kdo to je? Jaké jsou osobnostní charakteristiky obou účastníků sporu?


      Uveďme zde jeden přístup khlubšímu porozumění interakce určité osobnostní charakteristiky, která je vposledních desetiletích bohatě studována empiricky iexperimentálně. Jde oosobnostní charakteristiku optimismus apesimismus (viz Seligman, 1990; Křivohlavý, 2012).


      Ukazuje se, že se tyto osobnostní charakteristiky nejvýrazněji projevují tam, kde se lidé dostávají do nepříjemných, špatných, zlých situací. Odlišnost mezi těmito dvěma póly se potom projevuje ve třech dimenzích. Přesněji: pesimisté chápou danou špatnou situaci jako katastrofu, tj. zlo velkého až nedozírného rozsahu. Zároveň ji zčasového hlediska chápou jako něco, co bude trvat „věčně“. Zosobního hlediska se na ni dívají jako na něco, na čem oni sami měli či mají lví podíl. Optimisté se na rozdíl od nich domnívají, že zlá situace zdaleka není katastrofická, že vše zlé je jen mírnějšího rozsahu, že to zlé nebude trvat moc dlouho aže se na tom zlém podílí (zvětší části) vnější, situační podmínky.


      Díky celé řadě pokusů, které byly provedeny na lidech ina zvířatech, se toho dost ví otom, jak lidem pomoci dostat se ztěchto extrémů krelativně reálnějšímu pojetí. Ato jsou poznatky, kterých by bylo možno využívat vmediaci.


      1.7 Vzájemné postoje účastníků mediace


      Tam, kde probíhá mediace, setkáváme se mimo jiné spostoji účastníků ktomu, oč jde– iksobě navzájem. Projevují se jak ve verbálních, tak vneverbálních projevech účastníků. Tyto postoje budují „atmosféru“, která se mezi účastníky mediace vytváří. Ukazuje se, že tam, kde jde ovzájemně vstřícné postoje, vytváří se „atmosféra“ spolupráce (kooperace). Tam, kde je tomu naopak, vytváří se atmosféra soupeření (kompetice).


      Sociální psychologie nám dává možnost lépe diagnostikovat tyto postoje účastníků mediace asledovat vývoj mediačního řízení ajeho směr. Mohlo by být proto užitečné uvést zde přehled obou těchto protichůdných postojů spolupráce asoupeření tak, jak se projevují voblasti slovní– verbální – komunikace.


      1.8 Odlišnost vnímání sebe apartnera


      Uspolupráce je citlivost zvětšena (oči jsou otevřenější) pro podobnosti aspolečný zájem, kdežto usoupeření je citlivost zvětšena pro rozdílnosti (ohrožení vlastních pozic azájmů).


      Na druhé straně citlivost je uspolupráce zmenšena pro vlastní zájmy apro rozdíly, které mezi partnery jsou. Usoupeření je tomu naopak. Citlivost je zmenšena pro společný zájem apro podobnosti mezi stanovisky izájmy partnerů.


      Při vnímání dochází často ke zkreslení toho, co je ve skutečnosti. Při spolupráci se toto zkreslené vnímání (mispercepce) projevuje vtom, že zlá vůle druhé strany je hodnocena jako menší, nežli ve skutečnosti je (partner je viděn jako lepší, než ve skutečnosti je). Usoupeření je zkreslení možno pozorovat zvláště tam, kde se hodnotí partner ajeho dobrá vůle. Ta je při soupeření viděna jako podstatně menší, nežli je ve skutečnosti (partner je při soupeření viděn horší, než tomu je vrealitě).


      Když sledujeme vývoj mediace včase, je možno vidět, že tam, kde jde ospolupráci, dochází ke konvergenci (sbližování stanovisek, až ke smiřování). Usoupeření je tomu naopak. Je to divergence (stále větší „rozvírání nůžek zájmů asnah dojít knějaké dohodě“).


      Dříve, než dochází kmediačnímu jednání, je tam, kde je základní vztah řízen spoluprací, tato apercepce charakterizována konformitou– představou, že my dva, kteří tu stojíme proti sobě, jsme na tom vpodstatě stejně. Usoupeřivého ladění účastníků mediačního řízení je tomu naopak. Každý sebe vidí vpozitivních barvách (já jsem vprávu), kdežto partnera vidí vbarvách negativních (např. partner je špatný chlap).


      1.9 Postoje jedné strany ke druhé


      Tam, kde jde oatmosféru spolupráce, případně kde kní mediace vede, pozorujeme jev zvaný benevolence (snahu řešit věc po dobrém). Tam, kde jde onepřátelský vztah nebo to kněmu směřuje, pozorujeme malevolenci (já ti přeji zlé, chci ti uškodit, tebe ponížit, zdeptat, ničit až zničit atp.).


      1.10 Projevy postojů partnerů ksobě navzájem


      Tam, kde jde ospolupráci, komunikace nabývá podoby rozhovoru, růstu kontaktu mezi partnery, až iBuberovského dialogu. Tam, kde vše směřuje ke zvětšování soupeření, setkáváme se upartnerů jednou sagresivními slovními projevy, jindy naopak se snižováním frekvence vzájemných kontaktů, ztrátou zájmů oto, očem je řeč, apředstíraným nezájmem oto, očem se jedná.


      Jak to je se vzájemnou důvěrou? Uspolupracujících dvojic je vzájemná důvěra značná, velká, případně stále se zvyšuje. Usoupeřících dvojic je tomu naopak. Vzájemná důvěra jednoho vdruhého je nepatrná až mizivá. Vše směřuje kprincipiální nedůvěře postoje typu: „nikomu se vničem nikdy nic nesmí věřit“. Jak to je spodezíravostí? Uspolupracující dvojice jde ojev téměř neznámý. Usoupeřících je tomu naopak. Nedůvěra je pro ně samozřejmá. Zprincipu ti nic nesmím věřit amusím tě podezírat ztoho, že nemluvíš pravdu.


      Jaká je pohotovost účastníků mediačního řízení? Tam, kde je atmosféra přátelství avše spěje ke spolupráci, je možno pozorovat ochotu nabídnout ruku kpomoci. Mezi soupeři je tomu naopak. Tam je možno pozorovat snahu kořistit zkaždé isebenepříznivější situace druhé strany. Někdy se objevuje dokonce isnaha vysmívat se žádostem druhé strany odohodu.


      Ojaké hodnoty tedy jde účastníkům mediace? Tam, kde vše směřuje ke spolupráci, jde oto, aby oba na tom byli lépe. Společný zisk má pro ně cenu. Mezi soupeři jde jednoznačně ozvyšování, ba maximalizaci zisku vlastní strany– často iza každou cenu. Zájem oto, jak je ajak bude partnerovi, je minimální až zcela chybí.


      1.11 Chod informací vmediačním procesu


      Vpřátelské atmosféře je chod informací velký, ba dokonce někdy imimořádně velký. Vatmosféře soupeření je chod informací malý, chudý. Kvalita informací vkooperativní atmosféře je dobrá. Vsoupeřivé atmosféře je kvalita informací špatná. Věcnost informací (jeho potřebnost pro lepší postup jednání) je uspolupracujících dvojic velká, usoupeřivých problematická.


      Jistota otom, zda jsou poskytované informace pravdivé, může být uspolupracujících dvojic velká, usoupeřivých naopak malá („nikdy si nemůžeme unich být jisti, že to, co říkají, je správné apravdivé“).


      Způsob poskytování apodávání informací, kterých je pro pokrok mediace zapotřebí, je uspolupracujících dvojic fair-play. Informace jsou poskytovány otevřeně ačestně. Usoupeřivých dvojic jde často onefair jednání. Potřebné informace se zatajují amaskují. Záměrně se zkreslují tak, aby partner byl zmaten asveden na falešnou stopu.


      Způsob přijímání informací– ve spolupracující dvojici se jeden druhého přímo zeptá na to, co potřebuje vědět. Své přání vyjádří dotazem nebo prosbou. Usoupeřivých dvojic pozorujeme často jev zvaný „špionáž“. Jde osnahu získat informace, které druhá strana nechce dát, jakoukoliv, třeba inelegální cestou.


      Jaký je informační zájem? Uspolupracujících dvojic jde osnahu správně, dobře apokud možno co nejúplněji informovat druhého ovšech věcech, jež se daného jednání týkají. Usoupeřivých dvojic jde oto, získat odruhé straně informace jakoukoliv cestou (etické skrupule přitom nesmí být překážkou). Jde oto, druhou stranu zkreslenými afalešnými informacemi zmást.


      1.12 Celková orientace dvojice


      Vidění problému je uspolupracující dvojice oboustranné– já se snažím pochopit co nejúplněji anejpřesněji (nejvěcněji) nejen svou, ale itvou situaci. Usoupeřivých dvojic je snaha vidět dobře vlastní situaci, avšak snaha vidět situaci druhého zde téměř chybí.


      Obtíže jsou uspolupracujících viděny na obou stranách, kdežto usoupeřících ukaždého zpartnerů jednání jen na vlastní straně. To, že druhá strana má nějaké těžkosti, to se mne netýká. Oprávněnost požadavků je uspolupracujících viděna na obou stranách. Usoupeřících jen na vlastní straně. Řešení se hledá uspolupracujících takové, které by vyhovovalo oběma stranám. Usoupeřivých jen takové, jež co nejvíce vyhovuje mně osobně. Jak to vyhovuje druhé straně, oto se nestarám.


      Uspolupracující dvojice je dominantní snaha danou rozporuplnou situaci minimalizovat (konflikt zmenšovat). Usoupeřivé dvojice jde naopak oto, konflikt neustále zvětšovat (eskalovat), například uváděním toho, že nejde odetaily, ale oprincipy, osamo jádro věci.


      Uspolupracujících je snaha vidět vlastní sílu menší apartnerovu větší. Usoupeřivých dvojic je tomu naopak. Tam se každá strana snaží vlastní sílu přeceňovat apartnerovu sílu podceňovat.


      Malý vlastní ústupek je viděn uspolupracující dvojice jako věc nepodstatná. Usoupeřivých dvojic je to naopak považováno za principiálně nepřípustné (Já austoupit? Nikdy! Nikomu!). Malý partnerův ústupek je uspolupracujících dvojic viděn jako projev snahy ořešení avyřešení problému. Usoupeřivých dvojic je však považován za náznak přicházejícího mého velkého vítězství.


      Snaha obou účastníků skooperativním postojem je zaměřena na posílení obou stran. Usoupeřivých dvojic jde jen oto, posílit čímkoliv vlastní pozici. Dělba práce je uspolupracující dvojice běžná. Usoupeřivé nepřichází vúvahu.


      Celkové zaměření: uspolupracujících na věci obou stran (sociální až altruistická orien­tace), usoupeřivých jde ozaměření jen na situaci vlastní strany (egoistické).


      1.13 Další podněty na závěr


      Věnovali jsme pozornost dvěma oblastem, které mohou pomoci mediační praxi. Naznačme na závěr ještě dvě oblasti studia sociální psychologie, jež by neměly zůstat na okraji pozornosti těch, kteří se jí věnují. Jde onaslouchání avzájemnou důvěru.


      Naslouchání. Je možno se domnívat, že to nejdůležitější, oč vrozhovoru jde, je mluvení. Zdá se však, že existuje ještě něco důležitějšího. Kvalitní rozhovor začíná nasloucháním partnerovi rozhovoru. Ana téma „naslouchání“ pořádají psychologové výukové kurzy unás ive světě (viz Acorn Listening Trust vAnglii) apíšou otom knížky (Křivohlavý, 1993). Otázkou je, jak zacházíme sjejich poznatky.


      Vzájemná důvěra. Tam, kde se hovoří omediaci, se klade velký důraz na nestrannost mediátorů. To je naprosto vpořádku. Zpsychologického hlediska by bylo dobrévěnovat snemenší vehemencí pozornost vzájemné důvěře ve všech třech interakcích při mediaci. Přesněji duchu, vněmž celá mediace probíhá. Ito je při vší důležitosti, kterou vtom vidíme– jak se zdá– pole otevřené. Nejen pro výzkum, ale ipro praxi– přesněji pro praxi ipro výzkum. Kdo zde zvedne svůj prapor?

    

  


  
    
      2. Individuální styl mediátora


      Vladimír Labáth


      Mediací se můžeme zabývat z různých pohledů. Můžeme uvažovat o kulturním kontextu mediace, politických a společenských podmínkách implementace forem alternativního řešení konfliktů, lze srovnávat různé přístupy v mediaci, lze analyzovat proces práce se spory, lze uvažovat o metodách participativního řešení konfliktů. Méně frekventovaný je záběr na individuální předpoklady a z toho vyplývající individuální odlišnosti při vedení mediačního procesu. Každý mediátor je jedinečný nejen svými osobnostními charakteristikami, schopnostmi a potenciálem, nýbrž i svým osobitým přístupem. I přes podobné vzdělání, podobnou praxi, i přes volbu stejného přístupu ke konfliktům a jejich řešení má styl práce každého mediátora specifický charakter. V každé pomáhající profesi, respektive specializaci v oblasti duševního zdraví je evidentní, že klasické „jestliže dva dělají totéž, není to totéž“ platí v plné míře. Osobitosti vedení mediace bychom v tomto kontextu mohli zahrnout do kategorie individuálního stylu mediátora.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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